No.

(wtomer Invoice Address (2) Remarks o ~ ) M
Magna PT S.p.A. Our |D number: @3N
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2246835
70026 Modugno (Bari) Your ID no...:
ITALIEN IT04886850728 4.03.25
(5) Supplier L o o - 7(6? ) F]e;ghr (7) Delivery (really) invoice
SN 91011364 ) Draxdw ] unpaid Bawrz:a-:;‘ ,‘1‘f C‘miw
Hugo BenZ|ng GmbH & CO KG Freight goods fore-lgwlvehhtdb
Dalmlerstra&e 49 53 Expves‘\s goodsgfown vehicle
70825 Korntal-Miinchingen D % 0
Post
(10)ﬂRef (11) Your Order No./Date | (15) Aﬁddﬁi}iopaLDeiaﬂis o a 2) Our Departemem (173) Direct dial 14) Our Ref No B
411 550004752401 Herr Djedidi, Selif
~ 27.02.25
_7(1‘9)1_Shipmer\\t Method | paid(20)unpaid] (21) Packing W | (22) Marks 23) Total Weight kg  (24)
DHL Freight G " | look |
mbH - X | below - DS 112 90
(28) Shipping A Address (26) Place of unload
Magna PT S.p.A., "Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248
Delivery: l
|
1 | M0161545 | 80 Pi
M0161545 | ZB AKTUATOR
' PARKSPERRE 8F-eDCT
EC level 00
Container ' 4/6415 6415 R-KLT bl 8 Pi
Batch number | 439684
“ 6/6415 6415 R-KLT bl 8 Pi
Batch number | 439685
1 1/TBA-500086 Kunstst
“ 1/TBA-520922 A0806 A
|
|
|
— Q’?D‘-(Sb\ .
ol VI
| S\ | -.
| i NE+NAGELs.
| r.i. ?s 5 .
“ Via deificlamini, pnc - 70026 Modugno (BA) Fa\m&fﬁ S 6 +NAGEL S.r.l
‘ ACCETTAEI E MERCE
{ Quantita dichiarata: AD
i\ MAR 2025 Quantita effettiva:
} Tinn Imballag io:
| T . Quantita Imballi: 2
‘1 vk e K r‘\L} ki di , ~nformita allersihf e d'imballo: “
‘ ‘ a e quantita’ oot
\ SIS
i
|
i
\
|
. 7&}7Goods aniwaﬂsjeﬂais s N @43 Qpag;irtlctleckﬁ - (44) Quality Check (45) Receiver (46) Invoice Check
Date -
Name/| o o I o - a




gabe August 1998/DIN/5018-

Aot

Corresponds to VDA-Reco

7279) lr)ﬂa;mgierous godas classification

- 31) -P}ebévrr;ent of charges

¥ =

2) Vendor no.

91011364

1) Sender/vendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
DaimlerstraRe 49-53

70825 Korntal-Munchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

8) Shipment number 509890

12) Customer nun3e1 0684

11) Recipient

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno (Bari)

ITALIE
VAT IDNO IT04886850728

14) Delivery/unloading pomt1 4248
Magna PT S.p.A., Plant Modugno

4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

119) Number*‘ 20) Packaging

10 64156415
1 TBA-500086
1 TBA-520922

18) Marking and no.,delivery note no.

2246835

| 26)

25) |

== =

Total number 1 Volume cdm/loading meters

32) Invoiced value of goods for SLVs

2.354

n 4922 Vers. 2.A

77437) Coﬁfﬁrﬁa}g;\ of receipt by the driver

35) Enclosures

Above delivery received completely and intact

Date Time Signature

22) Contents

7 30) Dahae}ous go&ig Jesc}{ﬁfior

33) Value of Iransportauon insurance

3) Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent

FREIGHT ORDER
4.03.25 7

6) Date Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number
Keller Group

Dieselstr. 13

71254 Ditzingen

DEUTSCHLAND

Telephond)7156/9633-0

13) Cargo manifest/freight list number

Fax

15) Sender's comment for the forwarding agent

5.03.25

16) F\‘ecelpl date

17) Rece»pt time 10: OO

| 23) Tare we‘gm 24) Gross welght
in kg in kg

' M0161545 112

Tan

22

28)

112

Total

0,2

" 34) Sender cash on delivery

to cover also

36) Order number, customer

38) Means of 1ranspoS@N.ERFAH RT

39) Truck code

40) Shipping type H’ @Subcontractor) 41) Settlement key

42) Acknowledgemem eip’ tﬂg ship-to party
Above delivery receive

gg\merelyb;z

7, 4
A

37) Account assignement

d intact

q?/ /.

X /7
Company stamp/S|gnature B (Q ‘S\

45) The general German:carrier conditions apply (ADSp}.
Area of jurisdiction is the company headquarters of the dispatch

46)For

Euro skids uro forwarding agent
Euro wire pal. conv. Iﬂtslmre pal. convi

44) The delivery contains & vvxd-’( Jere swapped




1-15 und 21 +22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders.

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21 + 22.

1-15, tovabba 21+ 22 rovatokat a feladé télti ki a sajét felel6sségére.

1 Fetad6 (Nev, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absengr (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

.7 BENZING GmbH & Co. KG
s Daimlerstrae 49-53 :
S 2825 Komtal—MGﬁchfngen
2, _a711-80006-718 H. Schmid
=2x: 0711 -80006-33

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltéré6 megallapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi Egyezmény
(CMR) rendelkezései az iranyaddk.

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Gber den Beforderungsvertrag im Internationalen Strassengu-
terverkehr (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

1 Fuvarozé (Név, cim, orszag) Carrier (Name, address, country)
Frachfiihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGIK PTS.p A
VIR DEI CICeLAM (g L,

t— 900 1G M@DU.G—UQ

0L-2-908€0t€Z WiBzZsopy
‘91 ‘N T YIinssoy
niejol ycee
WM pads v40S

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort ( w 7002.«6 M () DMCFUO
Orszag/country/Land
OLASZO0EZH

Az &ru atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
O ] 4
helységiplaceiont 980 CENZING GMDH % Co. KG

A fuvaroz6 fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer

:)a'mierstrau;-, 49-53
Orszag/ country/Land
70825 Korntal-Munchi
id6pont/date/Datum Minchingen

Yel. 0791-80006 718 14 Schaic
=2 O7hneRéidiBuEntes

5 Mellékelt okmanyok
Beigefligte Dokumente

Jel és szam

1 < Valfelle

Darabszam
6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 N
Kennzeichen Anzahl der Bezei
und Nummern Packstiicke

: ichnung gw
utes

Brutté suly (ki
11 Gross weygf('ltglg)\ kg
Bruttogewicht in kg

N v

Térfogat (m?
12 Volurr%e i_r(x mz
Umfang in m3

@

8|gzsstély ﬁﬁ?n"ﬁg Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
A felad6 rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetend6 . Atvevé
13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 9 Tobe paid by Feladd, Sender, Pénznem, = Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Ssender. Cunency, Wahning Empfénger

Visszatérités
14 Reimbursement
Rickerstaltung

15 Fuvard?j'kiﬁzetési rendelkezések
Directions as to freight payment

Frachtzahlungsanweisungen 20 é‘;'é’é};?%egie%ﬁ?él'é"""as°k

Besondere Vereinbarungen

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmentesités nélkul, freight to be paid, unfrei

Kiallitds helye, idépontja
21 Established in
Ausgefertigt in

Az &ru atvétele: Kelet
24 Goods received: Date on 20
Gut empfangen: Datum am

Az atveve alairdsa és bélyegzbje

Raksuly
Registration number Useful load
Kennzeichen Nutzlast

Pe —FP-20%

Signature and stamp of the consigneé
erschrift ynd Stempie

= TN A

05 MAR 2025

"Ricevuto ce_n‘ris&rva d_i »
£ ual uantita

MAGANVALLALKOZOK NEMZETI FUVAROZO IPARTESTULETE - NiT Hungary HU 1108 Budapest, Ujhegyi ut 3/A-5. Tel.: (+36 1) 264-5045

www.nit.hu; e-mail: nit@nit.hu
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